
User manuals in various languages (français, italiano, español, português, nederlands, 
türk, polski) can be found via our product search on: 
www.pce-instruments.com
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 » La sonde caméra est un appareil électronique de haute précision. Veuillez ne pas toucher la sonde 
caméra et ne pas tirer sur le câble, car cela pourrait entraîner une panne de l‘appareil.

 » La sonde caméra dispose d‘un indice d‘étanchéité IP67, mais son boîtier n‘est pas étanche. Soyez 
particulièrement prudent lorsque vous utilisez la sonde afin d‘éviter toute rayure !

 » La sonde caméra est composée de matériaux qui ne résistent pas aux températures élevées. Si vous 
inspectez un moteur à combustion ou d‘autres appareils dont la température interne est élevée, veuillez 
vous assurer que la température interne a baissé, sinon l‘appareil pourrait être endommagé !

 » Les parties métalliques exposées de ce produit sont constituées de matériaux conducteurs. Veuillez 
éviter tout contact avec des circuits électriques sous tension.

 » Si un appareil est endommagé, veuillez ne pas le démonter vous-même. Pour une réparation 
professionnelle, veuillez contacter le vendeur ou le fournisseur.

 » Les enfants ne doivent pas utiliser l‘appareil sans la surveillance d‘un adulte.

 » L‘appareil doit être utilisé à une température ambiante comprise entre 22 et 118 °C (-10 °C).

 » L‘appareil doit être stocké dans un environnement sec, propre, exempt d‘huile, d‘eau et de liquides 
chimiques.

 » Avant d‘utiliser ce produit, lisez attentivement les instructions et respectez-les afin d‘éviter toute 
blessure.

 » Il est strictement interdit de démonter ce produit et nous déclinons toute responsabilité en cas de 
dommages résultant d‘un démontage non autorisé de ce produit.

 » La partie principale de ce produit n‘est pas étanche. Évitez tout contact avec des liquides.

 » Ne pliez pas excessivement la sonde de la caméra. La résistance à la flexion du tube flexible est d‘un 
cycle.

 » Ne tordez pas et ne tirez pas sur la sonde de la caméra à l‘avant du tube flexible.

 » Avant de retirer le tube flexible, assurez-vous que le volant est revenu en position centrale et ne tournez 
pas le volant de force.

SÉCURITÉ ET PROTECTION

ENVIRONNEMENT D‘EXPLOITATION ET DE STOCKAGE

ENVIRONNEMENT LIQUIDE. AVERTISSEMENT
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PRÉSENTATION DU PRODUIT

1. Bouton marche/arrêt/voyant LED

Appuyez sur le bouton marche/arrêt pendant environ 3 secondes pour allumer l‘appareil.
La caméra passe automatiquement en mode caméra lorsqu‘elle est allumée. Cliquez sur le bouton 
pour régler la luminosité. La luminosité est divisée en 3 niveaux, le quatrième niveau correspondant à 
l‘extinction du voyant LED.
2. Bouton Menu/Réglage

Appuyez brièvement pour afficher le menu.
Appuyez sur le bouton pendant environ 3 secondes pour afficher l‘album.
3. Bouton Haut/Zoom

Cliquez sur l‘image dans l‘interface de prévisualisation pour l‘agrandir et cliquez dans l‘interface du menu 
pour déplacer le curseur vers le haut.
4. Bouton bas/rotation

Cliquez pour faire pivoter l‘image en direct de 180° dans l‘interface de prévisualisation et cliquez dans 
l‘interface du menu pour déplacer le curseur vers le bas.
5. Bouton Confirmer
Appuyez sur l‘écran d‘accueil pour prendre une photo. Maintenez le bouton enfoncé pendant 2 secondes 
pour passer du mode enregistrement vidéo au mode photo. Appuyez sur le bouton pour démarrer 
l‘enregistrement vidéo et appuyez à nouveau dessus pour arrêter l‘enregistrement. Appuyez sur le bouton 
dans l‘écran du menu pour confirmer votre sélection.
6. Indicateur de charge

La LED rouge clignote pendant le chargement et s‘allume en bleu lorsque la batterie est complètement 
chargée.
7. Emplacement pour carte TF

Prend en charge les cartes TF d‘une capacité de stockage maximale de 32 Go. Veuillez formater la carte TF 
avant la première utilisation.
8. Port de chargement de type C

Pour le chargement (câble de type C connecté à l‘adaptateur)
Pour le transfert de données (câble de type C connecté à un PC).
9. Volant

Faites glisser le volant vers le haut et vers le bas pour modifier l‘angle de la caméra en conséquence.
10. Bouton de déverrouillage

Appuyez sur ce bouton pour déverrouiller le volant afin qu‘il puisse régler librement l‘angle de braquage de 
la sonde.
11. Bouton de verrouillage

Appuyez sur ce bouton pour fixer l‘angle de rotation de la sonde.
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SPÉCIFICATIONS

spécifications Modèle

PCE-VE 100N PCE-VE 300N

Écran Résolution d'écran 480*272

Langue du menu Anglais, allemand

Fonctions (photos/
vidéo/lecture/rotation 
d'image)

√ √

Carte TF √ √

Température en temps 
réel

√ √

Caméra et sonde Résolution de la caméra JPG:660*480/1280*720/1920*1080

Rayon de rotation Environ 28 mm Environ 30 mm

Angle de rotation Bidirectionnel 210°

Temps de flexion ≥2000 temps

Longueur du tube 
serpent

1 m/2 m/3 m/4 m/5 m Personnalisable

Diamètre de l'objectif 
de la caméra

PCE-VE 100N PCE-VE 300N

Champ de vision 90°±3°

Profondeur de champ 15 - 100 mm 15 - 100 mm

Éclairage LED réglable Perles LED à haut rendement lumineux

Étanche IP67

Arrêt automatique pour 
protéger contre les 
températures élevées 
supérieures à 90 °C

√ √

Emballage Dimensions du sac de 
transport

300*200*60 mm

Dimensions du carton 315*215*75 mm
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Environnement 
d'exploitation

Charge de la batterie DC5V 2A, 3.7V,8.2Wh

Autonomie Environ 3 heures

Température -10 °C-50 °C, en bas 90 %

Certification CE, FCC, ROHS, brevet √ √



Germany France Spain

PCE Deutschland GmbH PCE Instruments France EURL PCE Ibérica S.L.

Im Langel 26 2, rue Georges Kuhnmunch Calle Mula, 8

D-59872 Meschede 67250 Soultz-sous-Forêts 02500 Tobarra (Albacete)

Deutschland France España

Tel.: +49 (0) 2903 976 99 0 Tel.: +33 (0) 972 35 37 17 Tel. : +34 967 543 548

Fax: +49 (0) 2903 976 99 29 Fax.: +33 (0) 972 35 37 18 info@pce-iberica.es

info@pce-instruments.com info@pce-france.fr www.pce-instruments.com/espanol

www.pce-instruments.com/deutsch www.pce-instruments.com/french

United Kingdom Italy Turkey

PCE Instruments UK Ltd PCE Italia s.r.l. PCE Teknik Cihazları Ltd.Şti.
Trafford House Via Pesciatina 878 / B-Interno 6 Halkalı Merkez Mah.
Chester Rd, Old Trafford 55010 Loc. Gragnano Pehlivan Sok. No.6/C

Manchester M32 0RS Capannori (Lucca) 34303 Küçükçekmece - İstanbul
United Kingdom Italia Türkiye

Tel: +44 (0) 161 464902 0 Telefono: +39 0583 975 114 Tel: 0212 471 11 47

Fax: +44 (0) 161 464902 9 Fax: +39 0583 974 824 Faks: 0212 705 53 93

info@pce-instruments.co.uk info@pce-italia.it info@pce-cihazlari.com.tr

www.pce-instruments.com/english www.pce-instruments.com/italiano www.pce-instruments.com/turkish

The Netherlands United States of America Denmark

PCE Brookhuis B.V. PCE Americas Inc. PCE Instruments Denmark ApS

Twentepoort West 17 1201 Jupiter Park Drive, Suite 8 Birk Centerpark 40

7609 RD Almelo Jupiter / Palm Beach 7400 Herning

Nederland 33458 FL Denmark

Telefoon: +31 (0)53 737 01 92 USA Tel.: +45 70 30 53 08

info@pcebenelux.nl Tel: +1 (561) 320-9162 kontakt@pce-instruments.com

www.pce-instruments.com/dutch Fax: +1 (561) 320-9176 www.pce-instruments.com/dansk

info@pce-americas.com

www.pce-instruments.com/us

Les spécifications sont sujettes à modification sans préavis

COORDONNÉES DE PCE INSTRUMENTS

Du fait de leurs contenus toxiques, les piles ne doivent pas être jetées dans les ordures ménagères. Elles 
doivent être amenées à des lieux aptes pour leur recyclage. Pour pouvoir respecter l’ADEME (retour et 
élimination des résidus d’appareils électriques et électroniques) nous retirons tous nos appareils. Ils seront 
recyclés par nous-même ou seront éliminés selon la loi par une société de recyclage.
Vous pouvez l’envoyer à PCE Instruments France EURL
RII AEE – Nº 001932
Numéro REI-RPA : 855 – RD. 106/2008

RECYCLAGE


